






AL TRAVES DEL JARDIN 279

quidea, a pesar de que el Diccionario dice reseda

i orquldea.

¿Por qué cometer esta falta, cuando la acen­

tuacion correcta de las espresadas voces las hace

mas eufónicas?



TENER LUGAR
•••

El espacio es la estension sin límites que con­

tiene los cuerpos.

El tiempo es la continuacion indefinida de los

momentos presentes.

Cada cosa tiene o puede tener colocacion en

aquel vacío inmenso.

Cada hecho tiene o puede tener colocacion en

esta sucesion sin término.

El espacio i el tiempo, aunque diferentes, pre­

sentan, sin embargo, varios puntos de semejanza:

que pueden verse en cualquier texto de filosofía,

el de don Jaime Bálmes, por ejemplo.

La intclijencia humana, que, léjos de rechazar,

acepta los tropos, admite sin ninguna dificultad
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que un hecho tenga lugar o colocacion en el

t iempo.

Mas aun.

Emplea a menudo la palabra lugar en vez de

tiempo, i viceversa.

Cua lquiera quc desee convencerse de ello, pue­

de abrir el Diccionario de la leng ua castellana por

la Rcal Academia Española en el vocablo lugar,

i verá que entre las diferentes acepciones dadas

a esta voz viene la siguiente: «Tiempo, ocasion,

oportunidad."

Hágase lo mismo con la diccion tiempo, i se

verá que entre sus diversos significados se le asig­

na el de: 11Lugar, proporcion o espacio libre de

ot ros negocios; No tengo tiempo."

Síguese de aquí que en cast ellano se puede de­

cir correctam ente: «Ayer no tuve tiempo (o no

tu ve lllg ar) para ir a la biblioteca."

Contrayénd ome ahora a la frase que sirve de

rótulo a est e artículo, advertiré que la Grauuitica

de la leng ua casteilana por la Real Academia Es­

pañola dic e acerca de ella lo que sigue:

11La forma galicana tener lugar por acaecer,

acontecer, efectuarse, realizarse, ocurrir, suceder,
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verificarse, ct c., se ve usada ya, aun cuando con

la mayor sobriedad, por buenos escritore s de los

sig los XVI i XVII ; pero abusa r de ella, i no

acorda rse nunca de las mui propias i cas t izas q ue

signi fi can lo mism o, es defecto qu e im porta co­

rrejir.« (Parte II , capítulo 7.)
E l t rozo citado suj iere dos observaciones.

Es la primera que en él se recon oce pa lad ina­

mente qu e buenos autores de los siglos XVI i

XVII han empleado la frase tachada ahora de

galicana.

E s la segunda que no se reprueba tanto el uso

com o el abuso de ésta.

Don Rafael María Baralt, en el D iccionario de

galicismos, condena tambien esta man era de decir ;

pe ro confiesa que el empleo de es ta locucion ha

sido autori zad o por bu enos escritores i a un por la

mism a A cad emia en la décima edici on de su

Diccionario.

"A cada paso, dice Baralt, oye uno o lee hoi

que-El acto T UVO LU GAR a talo cual hora/­

qu e- Cuando una cosa deja de T EN ER LU GAR,

sucede esto o aquello, etc., etc.

1I Tener lugar significa en español tener cabida,
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i de ningun modo 10 que en frances avoir iieu,

que se dice siempre de la época de un suceso. Por

dicha, ¿no tenemos los verbos uerificar, realizar,

efectuar, suceder, acontecer, acaecer?

IISin embargo, la Academia en la décima edi­

cion de su Diccionario (1852) autoriza este gali­

cismo, i es fuerza confesar que ántes de ahora 10

han usado algunos buenos autores.

v No tenia ya lugar la efecucion del primer pen­

samiento, leo en Clemencin, Ilustraciones al e/ojio

de Isabel la Catáiica.«

Por mi parte observaré que escritores de nota,

entre los cuales se encuentran excelentes hablis­

tas, han continuado usando en el siglo XIX la

frase censurada; como puede verse por los ejem­

plos siguientes:

IIEn el siglo IX, tU'110 lugar un hecho que in­

fluyó sobre manera en la suerte de los mozárabes

i de las letras cristianas.« (MANUEL DE LA REVI­

LLA.-PriJlcipios fenerales de Literatura.-Intro­

duccion.)

"En 25 de febrero del mismo año 1814, tuvo

lugar en la capilla de los Estudios de San Isidro



TENER LUGAR

la inauguracion de la nueva cátedra de Constitu­

cion a que asi stí con mi hermano mayor (de 13

años), no ménos entusiasta i de mayor talento

que yo, i que fall eció poco tiempo despues.» (R A­

l\lON DE MESONERO ROMÁNOS. -JJfemorias de un

Setenton, tomo 1, capítulo VIII.)

Tu vo, la noche siguiente,

lugar la union deseada,

callada i modestamente

en capilla retirada.

(JOSÉ JOAQUIN DE MORA.-Pedro Niüo, es­

trofaXIV del canto 111.)

«Cinco dias habian pasado desde el momento

en que tuvo lugar la escena anterior. " (JUAN

VALERA.-El pájaro verde, capítulo VI.)

11El comercio intelectual de los árabes con éstos

(los francos ) i con los leoneses, navarros i otros

pueblos independientes del norte de España, no

pudo tener lugar de un modo estenso i per­

manente en los primeros tiempos de la domina-



286 BORRONES GRAMATICALES

cion del Islam en la Península. " (J UAN VALERA.

- P oesía i arte de los árabes en Espa ña i 5 icilia,

tom o 11 , capítulo XIV.)

II¡ Loor a los que jenerosamente compartieron

el sú bito aumento de la fortuna p úblicacon n ues­

tra cor po rac ion, dando así perpetua base a su

obra civil izadora! 1 aplausos, señores , aplausos

de grat itu d tambien, que, pu es yo no los merez­

co, bien puedo pedirlos ; justísim os aplausos par a

la junta directi va que presidi ó el inolvidable Mo­

ren o N ieto, en tiempo de la cu al tuvo lugar la

suscri cion co n que se ha levantad o este edifi cio."

(ANTONIO CÁNOVAS DEL CASTILLO.-P roble­

mas contemporáneos, tomo H .-Discurso prouuu­

ciado el dia3 l de enero de l 884.)

"Pero, volviendo a nu estro pr op ósito, se ño ra i

am iga mia, os di ré que mi hist oria empieza el dia

que tenia lugar en Constan tin opla la fi esta lla­

mada de los Tulipanes." (V íCTOR B ALAGUER.­

L as Flores, capítulo 12.)

»Sobre todas las fiestas qu e hubo entón ces,

nin gu na mas digna de recuerdo que la ideada por
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los alumnos del Seminario de Várgas, erijido no

mucho ántes, i fecunda hijuela de la Sociedad

Patriótica Vascon gada: t U7/ 0 lugar el 23 de fe­

brero, i por consiguiente a los pocos dias del

acontecimiento glorioso.« (ANTONIO FERRER

DEL RW.-Historia del reinado de Cárlos IJI en

Esparta, libro V, capítulo IIl.)

IIEn la segunda de estas conjunciones, se pro­

yectó sobre el hemisferio solar visible a la tierra,

produciendo un eclipse parcial que no pudo ob­

servarse en Europa, pues tuvo lugar a eso de la

media noche del meridiano de Paris.« (ANDRES

B~LLO.-Cosmograf!a, capítulo XI, número 6.)

11Lo espuesto en el párrafo anterior t iene lug ar

ya los herederos del marido difunto mayores de

veinticinco añ os sean hijos i descendientes de

ambos o estraños.« (E UJENIO DE TAPIA.-Fe­

brero N ov!simo, tomo 1, capítulo S, número 31.)

11La tutela lej ítima no tiene lugar respecto a

los hijos naturales." (F LORENCIO GARCÍA Go­

YENA.-Código Cz'vil, artículo 270.)
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En el Código Civil que recien temen te ha empe­

zado a rejir en España, se emplea a cada pa so la

espresion cen surada por la Academia.

1 digo censurada porque las palabras de la Gra­

mática importan una verdadera reprobacion de la

frase de que trato.

Podria todavía multiplicar los ejemplos; pero

¿para qu é mas? cuando el mismo Baralt reconoce

que ya en 1852 la Academia autorizaba esta ma­

nera de decir.

Ábrase aun la última edicion del Diccionario

de la leng ua castellana en el artículo destinado al

verbo liaber, i entre las varias acepciones asigna­

das a éste, se encontrará la siguiente:

"V erificarse, tener lugar: Ayer ñubo una funta;

ma ñan a lta!irá fu nciou.«

Luego, seg un la Real Academia Española,

puede decirse con toda correccion:

"Ayer se verificó o tuvo lugar una junta; ma­

ñana se ve rifi ca rá o tendrá lugar una funcion .»

Verificarse i tener lugar son en este caso espre­

siones sin ónimas, seg un el senado encargado de

manten er la pureza del idioma.

Hai mas aun.
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En el artículo que el actual Diccionario dedica

-a la palabra lugar, se trata de la locucion tener

I¡¡gar, a la que se da el sentido de tener cabida,

pero se añade esta otra acepcion: «Suceder, acon­

tecer una cosa« i además «Tener tiernpo.«

El hecho de que los franceses usen ahora la

espresion auoir lieu en el significado de suceder,

verificarse, no es un motivo suficiente para que

se proscriba de nuestro idioma la frase tener lugar,

,y a que se confiesa quc la han empicado buenos

escritores de los siglos XVI i XVII.

Dada tan remota fecha, queda todavía por

averiguar quiénes usaron primero esta manera de

decir.

¿Fueron los franceses?

¿Fucron los españoles?

"En aquel tiempo (el siglo XVII), dice el céle­

bre humanista don Pedro Estala en el prólogo

puesto a su traducción del Edipo dc Sófocles, la

lengua española era tan comun en Francia como

ahora la francesa entre nosotros."

1 adie ignora que Pedro Corneille imitó su

'obra maestra El Cid de una pieza de Guillen de

Castro, tomando de ésta, no solo el argumento,
19
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sino tambien muchos ve rsos que el tr ájico fran­

ces se limitó a traducir.

La cuestion pr esente es nimia en demas ía.

¿Es posible, qu e, mi éntras no se descubra qui én

la empleó primero, se con side re en ent red icho la

fra se criticada, qu e cu enta en su apoy o un uso de

mas de tres sig los?

Ha sido mui apl au dido el sig uiente verso en

qu e O vidi o acon sej a a un a dama rom ana respecto

al es me ro qu e deb e observa r en la limpieza de su

traj e:

Si nullns erit tu/vis , lamen exen te JIlI/lum.

Si no tuvie re ningun po lvo, sa cude, s in e mbar­

go, esa nada.

No me parece posible ni conven iente, crij ir en

cánon lit era rio una reg la de tocad or J ada po r el

mu ell e poet a q ue esc rib ió E l arte de Amar i El

Remedio de A mor.

U n ~al icismo (s upo niendo que lo sea la frase

de q ue trat o) co me tido desde el siglo XVI i acep­

tado pos te riormente por tantas autori dad es, in­

cl usa la R eal A cademia E spañola, se asem ej a.

muchísimo a un átomo de polvo que no existe.
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Todas las palabras tienen su abolengo i su

historia.

D on Pedro Felipe Monlau ha bosqu ejad o en

su Diccionario E tilllolójico de la leng ua castellana

la j en ealojía del voca blo a que vo i a ded icar unas

cuantas líneas.

H é aqu í como se espres a el di stingui do filólogo

español:

Il PLATA.- A ntes se dij o prata, como hoi en

por tu gu es; i el frances anticuado tuvo p/ate: llltl

ARGENT en PLATE que/que il soit, se lec en un

d oc umento del año 1313 . Plata llamó el bajo

latin a l oro o al arjento en placas, láminas, plan­

chas, etc. La eti mo lojía es ele la raíz p/at, en grie-
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go platos, plano, llano; i por esto la frase hablar

en plata vale hablar llanamente, sin rodeos ni

subterfujios. Dicha raíz plat ha dado tambi én en

castellano plato. 11

El Diccionario de la lengua casteliana por la Real

Academia Española consigna en su:'> columnas

los diversos significados de la voz plata.

Me parece f]ue podria agregarse a la lista de

los que admite, otro que, a mi juicio, es desechado

sin razon suficiente, i que algunos tildan errada­

mente de arnericanismo.

Entre estos últimos, puedo citar a don Felipe

Pardo i Aliaga, que es, como se sabe, un prosista

i un poeta rnui distinguido.

Su diccion sobresale por lo esmerada i correcta

Estudió en E spaña; i el célebre don Alberto

Lista, su maestro, Ic estimaba como uno de sus

discípulos mas aventajados.

Don Ramon de Meson ero Romános en sus

111elllorias de un S etentou, le enumera entre los

literatos mas notables de la Península.

La Real Academia Española le tributó tam­

bien su homenaje, nombrándole miembro corres­

pondiente.
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Don F elipe Pard o i A liaga ha compuesto tres

comedias orijinales: Frutos de la -educacion, Una

ltuéifalla en Cltorrillos/ D on L eocadio z· el aniver­

sario de Ayacucho.

En la primera de esas piezas, uno de los perso­

najes, doña Juana, se espresa en estos términos:

¿Qu é pierdo yo en qu e se ha ga

est e casamiento? Mi hija

quiere; el hombre tiene plata.

(A cto 1, escena 2).

En la segunda, se .hace decir a Pa scual a lo si­

guiente:

¿Cóm o es q ue tanto se gasta

en bail es, con vites, juego?

¿De dónde sale esta plata?

(Acto 1, escena 2).

En ambos casos el autor cuida de ad vertir que

la voz plata se emplea ca si siempre (se entiende

en el Perú) en lugar de dinero.
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N uestro di stinguido escritor don Zorobabel Ro­

dríguez dice, hablando de ese vocablo en su Dic­

cionario de C/tilmismos:

11 Lo empicarnos malamente en Chile i en otros

países de América, como si fuera sinónimo de

dinero. "

D on V (cente Sal vá, en su Diccionario de la len­

g ua castellana , con sid era este uso como un pro­

vincial ismo american o.

Sin emba rgo, por mui autori zadas que sean

las op iniones qu e acabo de citar, me atrevo a di­

s ent ir de ellas.

Co nvengo en qu e los autores españoles ern­

p lea n la palabra dinero con mas frecuencia que

la de plata.

¿Q uién no con oce la let rilla de Góngora?

Dineros son calidad,

verdad.

Mas ama quien mas suspIra,

mentira.

la de Quevedo:

P oderoso caballero

es don dinero.
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Don Manuel Breton de los H erreros ha hech o

g ala de su facilidad para rimar repiti endo multi­

tud de veces la pa labra din ero en la escena 4 del

.acto 1 de su com edia titulada Un 1I011io para la

niüa o la casa de Illtéspedes.

Pero est o no obs ta pa ra qu e haya muchos es­

critores de not a que han emp leado en el mismo

se nt ido la palabra plata.

D on J osé del Cas t illo i A yen sa individuo de

la Real Ac ademia E spañ ola , ha publicado un

libro titulado A nacreonte, S nfo i Tirteo, traduci­

.dos del g riego en prosa z' 'verso.

Hé aquí com o Cas t illo i A y ensa ha trasladado

.a l cast ellano la oda 36 De! A mor:

11 Duro es no amar; duro es tambien amar; pero

lo mas duro de tod o es am ando no conseguir

ser amado. D e nada sirve para el am or el linaje;

la sabiduría i las costumbres son holladas: a la

plata solo se ati ende. Perezca el primero que

la quiso. Por ella, no hai hermanos ni parientes:

las gu erras, las muertes nacen de ella. Mas 10

peor es q ue los amantes perecemos tambien por

s u causa.»

U n literato tan cor rec to co mo don Leandro
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Fernández de Moratin, dice en la escena 16, acto .

III, de L a 11f oj ig ata:

DO N CLA UDIO

... Pues digo bien ; la herencia

vien e... i en habiendo plata

Otro miembro de la R eal A cad emia Espa ñola ,

don Antonio María Segovia, en una cornposiciore

métrica titulada L a Profesion de f e política, se

es presa en estos términos:

Yo soi liberal , i en serlo
nin gun mérito se cifra ;

qu e soi pobre, i mal se avienen

pobreza i tacañería .

Liberalidad sin plata

dirán que es cuerpo sin vida ;

cierto, pero eso no es culpa

sino de mi suerte esquiva.
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Don José Joaquin de Mora, individuo tambien

de la Academia Española, ha compuesto la si­

guiente letrilla:

Escritor de cuentos

difuso, pesado,

i adema., prendado

de propios talentos;

que hace mil comentos

a una patarata,

'vale mucha plata.

Amigo chismoso

que por los rincones

sus indagaciones

hace escrupuloso,

i al mísero esposo

luego las relata,

vale mucha plata.

Majistrado necio

que tiene por cosa

grave, provechosa,

i digna de aprecio,
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poner fijo precio

a huevo i patata,

vale ntuclu: plata.

Doctor eminente

que cuando adivina,

solo por la orina,

el mal del paciente,

prontísimamente

lo cura o lo mata,

'vale muclia plata.

Mayorazgo rico

de allá tierra adentro,

que vive en su centro

con BIas i Perico,

vistiendo pellico,

calzando alpargata,

vale 1ll1lc/ta plata.

El afamado dramaturgo autor de El Trovador,

clan Antonio García Gutiérrez, miembro de la

Real Academia Española, dice en la escena 6.a,

Prólogo, de 5illlon Bocanegra:
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ZA~lPIERI

¡Oh! si en pagar no es mezquino.••

F IA Nü

Perded cuidado.

ZA MPI E RI

¿Habrá plata?

PlET RO

¡Seguro!. ..

Don Antonio F errer del Rí o, en su traduccíon

d e Rienei o El últiuto tribtt uo, trae esta frase:

IIMi señor es el viejo Estéban Colon na, que

rara vez ahorra sangre ni plata, si no son suyas.1I

IT omo I, capítulo 3.)

En el sainete titulado El chasco de los aderezos

por don Ramon de la Cruz, encuentro el siguiente

pasaje:
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VE NANCIA

¡Qu é vivo es el pajecillo!

G REGORIA

¡Vale, amiga , mucha plata!

Don Jua n N icasio Gallégos, en su traduccion

de L os Novios, escribe:

IIE I centinela , bien fuese por haber tenido ya

la peste, o bien porque tuviese mas cariño a la

p lata qu e miedo al conta j io, le hizo seña de qu e

se la cchase.« (Capítulo X X X IV.)

En la escena final de 111arce/a o ¿A cual de los

t res? don Manuel Breto n de los H erréros dice:

Q uiero, pues, mi juventud

libre i tranquilo go.~ar;

pues me quiso el cielo dar

plata, alegría i salud.

Don Eujenio de Tapia, en su composicion titu ­

lada El sórdido interes, trae la siguiente estrofa :



PLATA EN EL SENTIDO DE DINERO 301

¡Oh sed abominable de la plata!

El hombre codicioso por saciarte,

ni la virtud, ni el pundonor acata.

En la comedia Un aüo despues de la boda, por

-don Antonio Jil i Zárate, se lee:

EL J\IARQUES

¿Te habrás divertido mucho?

CONDE

J óven, con bastante plata,

i un jénio alegre, ya puedes

discurrir.
(Acto 1, escena 5-)

Todavía otro ilustre miembro de la Real Aca­

-dernia Española, don José Maria de Pereda, se

-espresa en los términos siguientes en su novela

titulada La Puchera:

"¡Una industria! A montones las habia capaces

de producirle regatos de oro. Pero ¿cuál de ellas

no pedía otro de plata para romper a andar? i

.¿dóndc tenia él esa plata?"
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El Nouisitno Diccionario de la lengua Castellana

compuesto por una sociedad de literatos admite

esta misma frase metafórica Valer lJ1lfclta plata,

"con que se encarece el valor de las cosas mui

apreciables, o el mérito de las personas que son

apreciables por algun título.«

La duodécima cdicion del Diccionario de la

lengua castellana por la Real Academia Españo­

la , da a plata en sentido figurado cl significado

de moneda o monedas de plata.

Es natural que las monedas de esta especie,

mas abundantes i comunes que las de oro i las

de cobre, sean tornadas, por una figura retórica

muí admisible i corriente, como L1 signo del di­

nero en jcneral.

La designacion del jénero por la especie cs un

trepe que entra en el procedimiento ordinario del

idioma.

Así como se dice no tener pan por no tener

aiinieuto, así puede decirse tam bien no tener pla­

ta por notener dinero.

Argentmu designaba en latin la plata i por es­

tension el dinero.
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En castellano ex ist e la pa labra arfento, plata,

cuya lej it imidad está reconocida por la Real Aca­

dem ia en su Diccionario.

Éste da tambien cabida en sus pájinas a los

vocablos anticuad os arfen i arfeut, i entre las

acepciones atribuidas al prim ero se encuentran

las de arjeuto, dinero, etc.

¿Qu é mas se qui er e?

Si el lat ino arg entlflll i el cast ellano arfen po­

d ian significar dinero, ¿por qu é no habia de em­

plearse en el mism o sent ido la voz plata?

La Real Acad emia E spañola acep ta qu e se

d iga oro en lugar de dinero, i al hablar de la pa ­

labra cobre espresa qu e el refran cobre g ana cobre,

que 1/0 huesos del llOlIlbre "enseña que, para au­

mentar el caudal, sirve ma s tener dinero con que

comerciar i tratar, qu e el trabajo personal .«

E l sustantivo blanca, seg un el Diccionario de la

lenb lta castellana, denot a en su primera acepcion

u na moncda antigua de vc! Ion; i en la segunda,

a nticuada, mon eda de plata.

Don Pedro Feli pe Monlau dice en su Dicciona­

rio Etirnoiáiico:
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11Blanca. Moneda así llamada (segun el padre

Mariana) por la blancura del metal de que se fa­

bricaba."

Ahora bien, la Academia admite en su Diccio­

nario las frases figuradas estar sin blanca i 110 tener

blanca, a que da testual mente el sentido de no

tener dinero.

¿Por qué, pues, se habia de condenar respecto

.a plata la traslacion de significado que se acepta

respecto a oro, cobre i blanca?

Es fácil seguir la marcha del vocablo de que

trato.

Primeramente, ha servido para designar un

metal; despues, la plata sellada o acuñada, a1'gen­

111m siguatutn, como dice Ciceron, i en seguida, el

dinero.

El señor Paz Soldan opina en su Diccionario

de Peruanismos que debe admitirse la última

acepcion a que me refiero, aduciendo en su apoyo

los siguientes trozos:

No hai para Amor linaje,

ciencia i virtud se huellan;

solo la plata miran;
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el primero perezca

amante de la plata.

(VILLÉGAs.-Monóstrofe 45 de las Eróticas.)

11 El escribano... descarado bribon .•. animal

maléfico que solo se domesticaba a fuerza depla­

ta ... (FERNAN CABALLERO.-La Gaviota.)

Estos i los otros ejemplos citados prueban feha­

cientemente que el empIco de plata en vez de di­

nero no es un americanismo, i las consideraciones

que he aducido manifiestan, a mi juicio, que este

uso no debe rechazarse.

Quiero agregar todavía que en Chile es mui

comun el neolojismo platal principalmente en el

significado de dineral: Gastó U1l platal.

Lo mismo sucede en otros países americanos,

como lo atestiguan el señor Paz Soldan en su

Diccionario de Pernauismos, i don Pedro Fermin

Cevallos en su Breve catálogo de errores en árden

a la lengua i al lenguaje castellanos.

Ni el Diccionario de don Vicente Salv á ni el

de la Real Academia Española han dado a este

vocablo carta de ciudadanía.
20
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Don José María de Pereda lo emplea, sin em­

bargo, como puede verse en los trozos que copio

a continuacion:

«A umentá ndoseme las hijas i los haberes segun

cambiaba de lugares, mi casa parecia un platal i

la familia relumbraba de nutrida i bien puesta.«

(La P uchera, capítulo VIII, pájina 121.)

I mas adelante, uno de los personajes que figu­

ran en esta novela dice a otro, hablando de un

tesoro que se suponia enterrado en una cueva

por un pirata:

11 1 ¿qu é has hecho tú , Juan P edro, que no has

metido manos en ese platal?1I (Capítulo X, p áji­

na 165.)

El mismo autor, en su novela titulada La Mon­

tálvez, se espresa así:

IIAI año d e casado se murió su madre. Otro

platal a la hucha. « (Pa rte segund a, capítulo J,

pájina 223.)

Con un padrino tan distinguido, me parece que

la palabra platal ha de lograr luego la aceptacion

de la A cade mia.
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TABLA ALFABÉTICA
DE LOS TEHMINOS NEOLÓJICOS O n IPROPIOS 1 DE ,\ LGUN'OS

OTROS VOCABLOS DE QUE TRATA ESTA OBRA

P ÁJS.

Abes, aves ' .

Abrogarse .

Ad ulan .

Alcu za .

Alicanto ..

A percibir .

Apretinar .

A rgo lla · ..

Ar o 158

Bandolina .

Bi steque .

Bofet ada .

Bullan .

60 i sig uientes

2 1 1 siguientes

27
13

265
21 I sigu ien tes

2 0 3
197 ¡sigui entes

i sgts. 194 i sg ts,

253 i 254

155 i 156

14

2 2 9



308 BORRONES GRAMATICALES

Cachetada .

Calicanto .

Callampa .

Caravana .

Cáscara .

Cicerone .

Clavelina .

Cobrar .

Crinolina .

Chilenismo ..

Desapercibido ..

Desapretinar .

Descuerar .

Dintel. .

Discernir, discernimiento .

Dolamas .

Dormilona .

Enagua ..

Escala ..

Escalera .

Escobazo .

Estadía .

Fritanga o ..

Fucsia, fuchsia, fuxia ..

Fustan .

Galleta .

1 1 1

163il96

146 i 147

62 i 63

266

9
226i227

19
22

2°3
28

28

1521 siguientes

254 i 255

163
219 1 siguientes

246 i siguientes

246 i siguientes

218

113 i II 4

249 i siguientes

26 7
218i219

244 i siguientes
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Garance .

Gareta .

Gros .

Heliotropio, heliotropo ..

Jesuita, jesuítico, jesuitismo ,

Junco .

Justan .

La, las (dativos) .

Lacre o ••••••

Mandolina .

Marren .

Moldoré, morderé .

Muguet. .

Muralla ..

Mutismo '.- .

Neja, nejita, nejar .

Nesgar .

Ológrafo .

Orquídea .

Overo .

Peineta .

Pelerina, pellerina .

Peonada, peon .

Percala .

Pirca ······· .

Pitar .

PÁJB.

202

210 1 siguientes

268

55 i siguientes

268 i siguientes

21 9
169 i siguientes

134 1 siguientes

251 1 siguientes

13 2

145

271 i 272

104 i siguientes

30

201 1 202

201

63 i siguientes

278 i 279

147
115 i siguientes

231 12 32
164 i 165

212

110

I5 1 i 15 2
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P ÁJ S.

Plata ..

Plata!. ..

Plomo ...................•.................

Pollera " .

P op elina, poplin .

Pouff, pouf. .

Proco ..

Puebla .

Punzó .

Reasumir .

RenuncIo, renúnculo .

R esedá .

Respingo .

R et ama ..

R evancha .

R osa 141,

S érnula .

Silueta , .

Solferino , .

Talma .

Tapia ..

T apial .

T ata ..

Tongo ..

T ordo, tordillejo, tordillo .

rrorreja t •• tI ••••• tI' t ••••••••

291 i siguientes

305 i '306

130 i siguientes

232 I siguientes

213 I siguientes

229 1 23°
65 i 66

149

143 i siguientes

3) , 4 I i sgts.

27 2

278 i 279

230 i 231

273 ¡siguientes

32

142 ,275 i sgts.

157

66 i siguientes

149

23 2

109 I ) 10

109 I 1) °
20 i 34

113

133 i l 34

243 I 244
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Traje ..................................•.

Tulipa .

Tulipan ..

Vagamundo : ..

Vedas ..

Ventanilla .

Vereda .

Vestido .

Vigüela .
Viva .

3 1 1

pLls.

190 i siguientes

259 i 260

259 i 260

69 i siguientes

71

165 i siguientes

241 1 siguientes

190 1 siguientes

33
71 I siguientes
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